




	ORIGINALAS / ORIGINAL / ОРИГИНАЛ     ☐          KOPIJA /  COPY / КОПИЯ     ☐      
 Išduotų kopijų skaičius / Total number of copies issued / Количество выданных копий    ☐


	1. Siuntos aprašymas / Shipment description / Описание поставки
	1.8. Sertifikato Nr. / Certificate №/ Сертификат № ____

	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя:

	
Veislinių ir mėsinių galvijų, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos, 
veterinarijos sertifikatas
Veterinary certificate 
for breeding and production cattle, exported
 from the Republic of Lithuania
Ветеринарный сертификат 
на экспортируемый из Литовской Республики племенной и пользовательный крупный рогатый скот  

	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя:

	

	13. Gyvulių skaičius / Number of animals / Количество животных:
	

	1.4. Transporto priemonė / Means of transport / Транспорт:
(lėktuvo reiso, vagono, sunkvežimo numeris, laivo pavadinimas/
(flight-number, the railway carriage, truck, name of the ship / №  рейса самолета, железнодорожного вагона, автомашины, название судна) 

	1.7. Kompetentinga institucija / Competent authority/ Компетентное ведомство:


	
	1.8. Sertifikatą išdavusi įstaiga / Organisation issuing this certificate / Учреждение выдавшее сертификат: 


	1.5. Tranzito šalis (-ys) / Country (s) of transit / Страна (ы) транзита:
	

	1.6. Gyvulių kilmės šalis / Country of origin of  the animals / Страна происхождения животных:

	

	2. Gyvulių identifikavimas / Identification of animals / Идентификация животных: 

	Numeris /
Number /
Номер
	Lytis / Sex / Пол 
	Veislė / Breed / Порода 
	Gimimo data / Date of birth / Дата рождения
	Įsagas ausyje / Earmark / Ушная метка

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

						
Jeigu gabenama daugiau nei 5 gyvuliai, parengiamas gyvulių aprašas, kurį pasirašo eksportuojančios šalies valstybinis veterinarijos gydytojas ir kuris tampa neatskiriama šio sertifikato dalimi. 
The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the official veterinarian of exporting country and constitutes an integral part of this certificate 
При перевозке более 5 животных составляется опись животных, которая подписывается государственным ветеринарным врачом страны-экспортера и является неотъемлемой частью данного сертификата. 





	3. Informacija apie sveikatą / Health information / Информация о состоянии здоровья:

	Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
I, the undersigned official veterinarian certify that: 
Я, нижеподписавшийся государственный ветеринарный врач, удостоверяю следующее: 

1. Eksportuojami galvijai buvo apžiūrėti valstybinio veterinarijos gydytojo per 24 valandas iki išsiuntimo ir yra kliniškai sveiki.
The exported cattle were examined by the official veterinarian during 24 hours before departure and are clinically healthy.
Экспортируемый крупный рогатый скот был осмотрен государственным ветеринарным врачем за 24 часа до отправки и признан клинически здoровым.


2. Eksportuojami galvijai nevakcinuoti nuo snukio ir nagų ligos, bruceliozės ir leptospirozės. 
The exported cattle are not vaccinated against foot-and-mouth disease, brucellosis and leptospirosis. 
Экспортируемый крупный рогатый скот не вакцинированный против ящура, бруцеллеза, лептоспироза. 

3. Galvijai yra kilę iš laikymo vietų ir / ar administracinių teritorijų, oficialiai neužkrėstų šiomis užkrečiamosiomis ligomis: 
 The animals originate from premises and / or administrative territories that are free from the following contagious diseases: 
Животные происходят из хозяйств и / или административных территорий: которые свободны от следующих заразных болезней:

3.1. galvijų maru, kontagine pleuropneumonija, snukio ir nagų liga, vezikuliniu stomatitu, – paskutinius 12 mėnesių šalies teritorijoje;
 rinderpest, contagious pleuropneumonia, foot-and-mouth disease, vesicular stomatitis, – during last 12 months in the territory of the country;
чумы крупного рогатого скота, контагиозной плевропневмонии, ящура, везикулярного стоматита, –  в течение последних 12 месяцев на территории страны; 
3.2. brucelioze, tuberkulioze ir leukoze, – per paskutinius 3 metus laikymo vietoje;
brucellosis, tuberculosis and leukosis – during last 3 years in the holding; 
бруцеллеза, туберкулеза и лейкоза – в течение последних 3 лет в хозяйстве;
3.3. paratuberkulioze, – per paskutinius 3 mėnesius laikymo vietoje.;
 Johne, disease – during last 3 years in the holding; 
 Паратуберкулёза – в течение последних 3 лет в хозяйстве;
3.4. leptospiroze, – per paskutinius 3 mėnesius laikymo vietoje;
 leptospirosis – during last 3 months in the holding;
лептоспироза - в течение последних 3 месяцев в хозяйстве;
3.5. juodlige, – per paskutines 20 dienų laikymo vietoje.
Anthrax – during last 20 days in the holding.
сибирской язвы - в течение последних 20 дней в хозяйстве.


4. Eksportuojami galvijai kilę iš bandos, esančios šalyje, oficialiai neužkrėstoje tuberkulioze, brucelioze ir enzootine galvijų leukoze, arba buvo ištirti dėl šių ligų (nurodyti datą ir tyrimo metodą):
the exported cattle originate from herds of origin, comming from the country officialy free from tuberculosis, brucelosisi and enzootic bovine leucosis or have been tested for the following diseases (indicate date and method):
 Крупный рогатый скот экспортируется из стад происходящих из стран, оффициально свободных от туберкулёза, бруцелёза и энзоотического левкоза крупного рогатого скота или был исследован на следущие болезни (указать дату и метод):

4.1. galvijų tuberkuliozės / tuberculosis / туберкулез ; 	 	

4.2. galvijų bruceliozės / brucellosis / бруцеллёз; 	

4.3. enzootinės galvijų leukozės / leucosis / лейкоз.

5. Eksportuojami galvijai buvo ištirti dėl mėlynojo liežuvio ligos ir tyrimų rezultatai yra neigiami arba yra kilę iš teritorijų neapimtų šia liga.
The exported cattle have been tested for bluetongue with negative results or originate from disease-free areas.
Экспортируемый крупный рогатый скот был исследован на блютанг с отрицательными результатами или происходит из свободных от заболевания территорий.

6. Galvijai nebuvo šerti gyvūniniu pašaru, gaminamu iš baltymų, gautų iš atrajotojų, išskyrus pieno baltymus.
The animals were not fed by fodder of animal origin, manufactured from protein processed from ruminant animals, excluding milk proteins.
Животные не получали корма животного происхождения, при производстве которых использовались белки, полученные от жвачных животных, за исключением белков молока.

7. Galvijai negavo natūralių ar sintetinių estrogeninių (išskyrus skatinančių rują), hormoninių medžiagų ir tirostatinių preparatų. 
Animals have not been treated with natural or synthetic oestrogenic (excluding estrus synchronization), hormonal substances and thyrostatic preparations. 
Животные не подвергались воздействию натуральных или синтетических эстрогенных (кроме синхронизации эструса), гормональных веществ и тиреостатических препаратов.


8. Prieš išsiuntimą galvijai buvo gydyti (nurodyti metodą, procedūros datą ir veterinarinio vaisto dozę): 
Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of treatment and dose of bioproduct):
 Перед отправкой животные были подвергнуты ветеринарным обработкам (указать метод, дату обработки и дозу биопрепарата): 

_________________________________________________________________________________________________

9. Transporto priemonės išvalytos ir išdezinfekuotos bei paruoštos pagal ES reikalavimus. 
The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements approved in ЕС.
Транспортные средства обработаны и подготовлены в соответствии с принятыми в ЕС требованиями.


	Vieta                                                                                  Data                                                       Antspaudas:
Place 	Date 	Official stamp: 
Место--------------------	Дата -----------------------	Печать 

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas
Signature of official veterinarian 
Подпись государственного ветеринарного врача 

Vardas, pavardė ir užimamos pareigos rašomos didžiosiomis raidėmis 
Name and position in capital letters 
Ф.И.О. и должность заглавными буквами

	
Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos. 
Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate B 0000000


Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка 




